
1. Para pilhas novas é necessário carregá-las de 2 a 3 vezes para optimizar o seu 
rendimento.

2. Se as pilhas são armazenadas mais de uma semana sem usar, terá que 
recarregá-las novamente antes de reutilizar.

Para um melhor desempenho e segurança, carregue somente
as pilhas GP de NiMh.
Para carregar pilhas recarregáveis utilize a GP NiMh convencional.

1. As baterias GP ReCyko+ são pré-carregadas.Não é necessário carregar antes de 
usar pela primeira vez. Por favor carregar caso as baterias não consigam fazer 
funcionar os seus dispositivos.

2. As baterias GP ReCyko+ & GP EkoPower disponibilizam uma boa capacidade de 
retenção. Remova as baterias e desligue o carregador quando o carregamento 
estiver completo. não deixe as baterias no carregador por periodos muito 
extensos. Desligue sempre o carregador quando não estiver em uso.

Para o carregamento de pilhas recarregáveis de NiMh 
da nova generação (GP ReCyko+ / GP EkoPower).

EkoPower
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1. GP PowerBank tem dois canais de carga, e carregam 2 ou 4 pilhas AA de NIMH, e 
1 ou 2 pilhas 9V de NIMH. (Fig. 1)

2. Inserir as pilhas GP AA NIMH no compartimento, respeitando a posiçao correcta 
das pilhas. (Fig. 1)

3. Para carregar, ligue directamente GP PowerBank na sua correspondente tomada.
4. O botao verde acender-se-à indicando o ínicio do processo de carregamento e 

permanecerá aceso até que retire as pilhas ou desligue o carregador GP 
PowerBank.

5. Ver a tabela do tempo de carga (Fig.2) para asegurar-se de que as pilhas estao 
completamente carregadas.

6. Uma vez carregadas completamente as pilhas, pode retirar as pilhas para sua 
utilizaçao ou deixá-las no carregador GP PowerBank para que permaneçam em 
optimas condiçoes.

7. GP PowerBank está equipado com uma luz 
para a noite, que pode funcionar tanto se está 
em processo de carga como senao. 
Pressione o botao da parte superior do 
carregador para o lado direito para acnder a 
luz. (Fig. 3)

Instrucçoes de carregamento

Precauçao
1. Carregue só bateristas GP Níquel Metal Hidruro (NiMH).
2. Não ponha a recarregar outro tipo de pilhas como, pilhas alcalinas, alcalinas 

recarregáveis, ou qualquer outro tipo de bateristas já que isto pode ocasionar 
gotejos ou óxido na pilha e pode produzir danos pessoais.

3. Não misturar pilas novas com pilas usadas, y nao carregar-se à vez diferentes 
marcas ou capacidades.

4. Nunca utilize um alargador ou qualquer tipo de cabo extra não recomendado por 
GP, isto pode ocasionar fogo, curto-circuitos e/ou danos pessoais.

5. Desconecte o carregador do acople antes de limpá-lo ou se quer armazená-lo.
6. Não cortocircuite as bateristas.
7. Não queime, molhe ou desmonte as bateristas.
8. Para usar em interiores e em seco. Não exponha o carregador à chuva, neve ou 

condições extremas.
9. Este equipe nao está prevista para que lo utilizem meninos ou pessoas 

descapacitadas ao menos se não estão supervisadas por una persona responsável 
que se assegure que puedem utilizar a equipe adequadamente. Assegurem-se que 
os meninos não juoguem com este equipe.

Atençao
1. É normal que as baterias se esquentem durante a carrega, se irão esfriando 

gradualment.
2. O tempo de carrega variará dependendo da capacidade das bateristas.
 (Veja-se na Tabela de Tempo de Carrega).
3. Retire as bateristas do carregador se não vão ser utilizada durante um longo 

período de tempo.
4. Temperatura de armazenagem: -20°C ~ 35°C
 Temperatura durante o funcionamento: 0°C ~ 45°C

Para aumentar o rendimento e por segurança, carregar só 
pilhas recarregáveis GP NIMH no carregador GP PowerBank.

Não atire para o lixo equipamentos eléctricos, use métodos de reciclagem para este tipo de 
aparatos. Contacte com as entidades reguladoras na sua zona para se informar sobre os tipos 
de reciclagem disponíveis. Se os equipamentos eléctricos se despejam em lixeiras, as 
substâncias perigosas podem-se filtrar até à água subterrânea e entrar na cadeia alimentar, 
danificando a sua saúde e bem-estar.

Este dispositivo cumpre com a normativa Parte 15 da FCC. A operação está sujeita 
às 2 seguintes condições: (1) este dispositivo pode causar interferências 
prejudiciais y (2) este dispositivo deve aceitar qualquer interferência recebida, 
incluindo interferências que podem causar uma operação não desejada. 

1. Para pilas nuevas es necesario cargarlas de 2 a 3 veces para optimizar su rendimiento.
2. Si las pilas se almacenan más de una semana sin usar, siempre hay que recargarlas de 

nuevo antes de usarlas de nuevo.

Para cargar pilas recargables GP NIMH convencionales

1. Las pilas GP ReCyko+ batteries ya viene cargadas de fábrica. No necesitan cargarse una 
vez se van a utilizar por primera vez. Por favor recárguelas si no funcionan en su primer 
uso.

2. Las pilas GP ReCyko+ & GP EkoPower batteries disponen de una buena retención de 
carga. Extraiga las pilas del cargador una vez se hayan cargado. No las deje en el cargador 
durante largos periodos de tiempo y desconecte el cargador si no se va a utilizar.

Para cargar pilas recargables de NIMH de nueva 
generación (GP ReCyko+ / GP EkoPower batteries)

EkoPower

EInstrucciones do carga
1. GP PowerBank tiene dos canales de carga que cargan 2 o 4 pilas AA/AAA de 

NIMH y 1 o 2 pilas de 9V de NIMH. Se pueden cargar a la vez pilas de 9V con 
AA /AAA. (Fig. 1)

2. Insertar las pilas en el compartimiento correctamente y respetando la polaridad. 
(Fig. 1)

3. Para cargar, conecte directamente GP PowerBank en su correspondiente toma 
de corriente.

4. El piloto verde se encenderá indicando el inicio del proceso de carga y 
permanecerá encendido hasta que saque las pilas o desenchufe el cargador GP 
PowerBank de la toma de corriente.

5. Ver la tabla del tiempo de carga (Fig.2) para asegurarse de que las pilas están 
completamente cargadas.

6. Una vez cargadas completamente las pilas, puede sacar las pilas par su uso, o 
dejarlas en el GP PowerBank para que permanezcan en óptimas condiciones.

7. GP PowerBank está equipado con una luz 
para la noche, que puede funcionar tanto si 
está en proceso de carga como si no. 
Presione el botón de la parte superior del 
cargador hacia la derecha para enchufar la 
luz (Fig.3).

Atención
1. Es normal que las baterías se calienten durante la carga, se irán enfriando 

gradualmente.
2. El tiempo de carga variará dependiendo de la capacidad de las baterías. 

(Véase en la Tabla de Tiempo de Carga).
3. Retire las baterías del cargador si estas no van a ser utilizadas durante un 

largo periodo de tiempo.
4. Temperatura de almacenamiento: -20 ~ 35°C
 Temperatura durante el funcionamiento: 0 ~ 45°C

1. Cargue sólo pilas GP de Niquel Metal Hidruro.
2. No cargue otros tipos de baterías como alcalinas, alcalinas recargables o 

cualquier otro tipo de baterías no especificadas ya que pueden verter líquido, 
o explotar, pudiendo causar danos personales.

3. No usar nuevas y viejas baterías en el equipo a la misma vez. No cargar 
baterías con diferentes niveles de carga, diferentes marcas o capacidades a 
la misma vez.

4. Nunca use un cable extensor o cualquier adaptador no recomendado por GP, 
Si no es así puede haber riesgo de incendio, cortocircuito o daños personales.

5. Desconecte el cargador del enchufe antes de limpiarlo y cuando no se use.
6. No cortocircuitar las baterías.
7.  No mojar, incinerar o desmontar el cargador y las baterías.
8. Usar sólo en interiores y lugares secos. No exponer el cargador a la lluvia, 

nieve o condiciones extremas.
9. Este equipo no está previsto para que lo utilicen niños o personas 

discapacitadas al menos si están supervisadas por una persona responsable 
que se asegure que pueden utilizar el equipo adecuadamente. Asegúrense 
que los niños no jueguen con este equipo.

Precaución

Para un mejor funcionamiento, y por seguridad, cargue sólo 
pilas GP NIMH en el cargador GP PowerBank.

No tire a la basura equipos eléctricos, use métodos de recolección para este tipo de desechos. 
Contacte con su ayuntamiento para informarse sobre los tipos de recolección disponibles. Si los 
equipos eléctricos se desechan en vertederos, las substancias peligrosas se pueden filtrar hasta 
el agua subterránea y entrar en la cadena alimenticia, dañando su salud y bienestar.

Este dispositivo cumple con la normativa Parte 15 de la FCC. La operación está 
sujeta a las 2 siguientes condiciones: (1) este dispositivo puede causar 
interferencias perjudiciales y (2) este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia 
recibida, incluyendo interferencias que pueden causar una operación no deseada. 

1. Pour les piles neuves, 2 ou 3 cycles de charge/décharge sont nécessaires pour 
optimiser la performance des piles.

2. Si les piles sont stockées plus d’une semaine, les recharger avant utilisation.

Pour recharger les piles rechargeables classiques GP NiMH

1. Les piles rechargeables GP ReCyko+ batteries sont pré-chargées. Il n’est pas nécessaire 
de les recharger avant la première utilisation. Merci de les recharger si les piles 
rechargeables ne peuvent pas alimenter vos appareils.

2.  Les piles rechargeables GP ReCyko+ & GP EkoPower batteries ont une faible 
auto-décharge. Lorsque la charge est complète, retirer les piles rechargeables et 
débrancher le chargeur. Ne pas laisser les piles rechargeables dans le chargeur pendant 
des longues périodes. Débrancher toujours le chargeur lorsqu’il n’est pas utilisé.

Pour recharger les piles « Nouvelle Génération 
» NiMH (GP ReCyko+ / GP EkoPower batteries)

EkoPower
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1. GP PowerBank a deux canaux individuels de charge. Il peut charger 2 ou 4 AA/R6 
ou AAA/R03 NiMH et une ou deux 9V NiMH. Les accumulateurs AA/R6, AAA/R03 
et 9V peuvent être chargés en même temps (Fig.1).

2. Insérez les accumulateurs dans le compartiment en respectant les positions et 
polarités (Fig.1).

3. Branchez GP PowerBank dans une prise de courant.
4. Le voyant vert s'allume pour indiquer que les accumulateurs sont en charge. Il 

restera allumé jusqu'à ce que GP PowerBank soit débranché ou que les 
accumulateurs soient enlevés du chargeur.

5. Afin d'assurer la pleine charge des accumulateurs, reportez-vous aux temps de 
charge indiqués dans le tableau (Fig.2).

6. Après que les accumulateurs aient été complètement chargés, utilisez les ou 
laissez les dans le chargeur de façon à les conserver pleinement chargés jusqu'à 
ce que vous en ayez besoin.

7. GP PowerBank est équipé d'une fonction
 veilleuse. Cette lumière peut fonctionner avec 

ou sans les accumulateurs en charge. Pour 
allumer cette veilleuse poussez vers la droite 
le bouton sur le dessus du chargeur (Fig.3).

Instructions d'utillsatfon

1. Il est normal que les accumulateurs chauffent lorsqu'ils sont en charge. Ils 
retrouveront une température normale après avoir été chargés.

2. Le temps de charge peut varier selon la capacité des éléments à charger
 (référez vous au tableau des temps de charge).
3. Enlevez les accumulateurs de votre appareil électrique si celui-ci est susceptible 

de ne pas être utilisé pendant une période prolongée.
4. Température de stockage: -20°C à 35°C
 Température de charge: 0°C à 45°C

Attention

1. Ne charger que des accumulateurs GP hydrure de nickel (NiMH).
2. Ne pas charger d'autres types de piles comme des alcalines, alcalines 

rechargeables ou autres technologies non spécifiées car elles pourraient couler 
ou causer des dommages corporels.

3. Ne pas mélanger des accumulateurs de marques ou de capacités différentes, 
neufs ou déjà utilisés.

4. Ne jamais utiliser une rallonge ou cordon non recommandé par GP, cela risquerait 
de provoquer un incendie, un choc électrique ou des blessures.

5. Débranchez le chargeur avant de le nettoyer ou lorsqu'il n'est pas utilisé.
6. Ne pas court-circuiter les accumulateurs.
7. Ne pas mouiller, incinérer ou désassembler le chargeur et les accumulateurs.
8. Pour une utilisation à l'intérieur et au sec seulement. Ne pas exposer le chargeur 

à la pluie, à la neige ou à des conditions extrêmes.
9. L'appareil n'est pas prévu pour être utilisé par les jeunes enfants ou les personnes 

infirmes à moins qu' ils soient surveillés par une personne responsable qui puisse 
assurer l'utilisation en toute sécurité. Les jeunes enfants devraient être surveillés 
afin qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

Précautions

Pour de meilleures performances et par sécurité, chargez 
seulement des accumulateurs NiMH GP dans le chargeur GP 
PowerBank.

Ne pas jeter les appareils électriques comme la plupart des déchets domestiques, utilisez les 
équipements de collectes de tris sélectifs. Contactez votre autorité locale pour obtenir des 
informations concernant le système de collecte. Si les appareils électriques sont jetés dans la 
nature ou dans les décharges, des substances polluantes pourraient couler dans la nappe 
phréatique et impacter la chaîne alimentaire, pouvant causer ainsi des dommages pour votre 
santé ou le bien être de tous.

Cet appareil est conforme à la partie 15 des règlements FCC. Son fonctionnement 
est soumis aux deux conditions suivantes: (1) cet appareil ne doit pas causer 
d'interférences nuisibles et (2) cet appareil doit accepter toute interférence reçue, y 
compris les interférences causer par des opérations indésirables.
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Charging Current (mA)

 AA AAA 9V AA AAA 9V

Output VoltagePlug
Type

Input
Voltage

Specifications

AC 230V

AC 230V

AC 120V

BS

GS

UL

DC 2.8VDC 9V 220 85 24

1. GP PowerBank has 2 charging channels. It can charge 2 or 4 AA/AAA NiMH 
batteries and 1 or 2 9V NiMH batteries. AA/AAA and 9V batteries can be 
charged at the same time. (Fig.1)

2. Insert the batteries into the battery compartment with correct polarity and 
position. (Fig.1)

3. Directly plug GP PowerBank into its corresponding AC power outlet for 
charging.

4. The green LED indicators will light up when charging is in progress. The LED will 
remain on until GP PowerBank is disconnected from the outlet or the batteries 
are removed.

5. To ensure the batteries are fully charged, please refer to the charging time table. 
(Fig.2)

6. After the batteries are fully charged, either take the batteries out for use or leave 
them in the plugged-in GP PowerBank to 
keep them in full condition.

7. GP PowerBank is equipped with a night 
light function. The night light can operate 
individually or during batteries’ charging. To 
turn on the night light, push the switch on 
the top of the charger to the right. (Fig.3)

1. Charge GP Nickel Metal Hydride (NiMH) batteries only
2. Do not charge other types of batteries such as alkaline, rechargeable alkaline or 

any other kind of batteries not specified as they may leak or burst, causing 
personal injury and damage.

3. Do not use new and old batteries in the device at the same time. Do not charge 
batteries with different stages of charge, brands or capacities at the same time.

4. Never use an extension cord or any attachment not recommended by GP,  
otherwise may lead to a risk of fire, electric shock or personal injury.

5. Unplug the charger from the outlet before attempting cleaning or when not in 
use.

6. Do not short circuit batteries.
7. Do not wet, incinerate or disassemble the charger and the batteries.
8. Indoor and dry location use only. Do not expose the charger to rain, snow or 

extreme conditions.
9. This appliance is not intended for use by young children or infirm persons unless 

they have been adequately supervised by a responsible person to ensure that 
they can use the appliance safety. Young children should be supervised to 
ensure that they do not play with the appliance.

1. It is normal for batteries to become warm during charging and they will gradually 
cool down to room temperature after fully charged.

2. Charging time may vary based on different battery capacities.
 (Refer to the Charging Time Table)
3. Remove batteries from the electrical device if the device is not going to be used 

for a long time.
4. Battery storage temperature: -20 to 35°C.
 Charger operation temperature: 0°C to 45°C.

Operating Instructions

Attention

Caution

GBGB

Do not dispose of electrical appliances as unsorted municipal waste, use separate collection 
facilities. Contact your local government for information regarding the collection systems 
available. If electrical appliances are disposed of in landfills or dumps, hazardous substances 
can leak into the groundwater and get into the food chain, damaging your health and well-being.

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the 
following two conditions: (1) this device may not cause harmful interference, and (2) 
this device must accept any interference received, including interference that may 
cause undersired operation.

For best performance and safety, charge only GP NiMH
batteries with GP PowerBank.

1. For brand new batteries, 2 to 3 times of charging and usage cycles are required to 
optimize the batteries’ performance.

2. If batteries are stored for more than one week, always recharge them before use.

For charging conventional GP NiMH rechargeable batteries

1. GP ReCyko+ batteries are pre-charged. No need to recharge prior to first use. Please 
recharge if the batteries cannot power up your devices.

2. GP ReCyko+ and GP EkoPower batteries come with good capacity retention. Remove the 
batteries and unplug the charger once the charging is complete. Do not leave batteries in 
the charger for extended periods. Always unplug the charger when it is not in use.

For charging new generation NiMH rechargeable
batteries (GP ReCyko+ or GP EkoPower batteries) EkoPower

AZTƏLIMATLAR
1. GP PowerBank 2 ədəd elektrik yükləyiciyə malikdir. Cihaz 2 və 4 ədəd AA/AAA 

NiMH akkumulyator,1 və 2 9V NiMH  akkumulyatoru   elektriklə yükləyir. (Fig.1).
2. Akkumulyatorları düzgün şəkildə biri birinə əks istiqamətində yerləşdirin (Fig.1).
3. GP PowerBank akkumlayatorun enerji  toplaması üçün dəyişən cərəyan 

şəbəkəsinə  qoşun.
4. Yükləmə gedən  müddət ərzində LED göstəricisi  yaşıl rəngdə işıq saçır. Led GP 

PowerBank şəbəkədən  ayrılana  və akkumulyator çıxarılana qədər fəaliyyətdə 
olur.

5. Akkumulyatorun elektriklə yükləndiyinə əmin olmaq üçün yükləmə müddətinə   
baxın (Fig.2).

6. Akkumulyator tam şəkildə enerji ilə təmin olunduqdan sonra akkumulyatordan 
istifadə edə bilərsiniz və ya GP PowerBank –da qoşulmuş vəziyyətdə saxlayın.

7. GP PowerBank gecə işığı funksiyasına 
malikdir. Gecə işığı fərdi şəkildə və ya 
akkumulyator elektrikdə  olduğu müddətdə 
fəaliyyət göstərir. Gecə işığının fəaliyyəti 
üçün yükləyicinin yuxarı hissəsində olan  
yandırın düyməsini  sağa doğru dartın 
(Fig.3).

DİQQƏT
1. Elektrik yükləmə zamanı akkumulyatorların isti olması normaldır, tamamən 

elektriklə yükləndikdən sonra otaq temperturunda soyuyur.
2. Akkumulyatorun həcmindən asılı olaraq yükləmə  müxtəlif olur (yükləmə 

Müddətinə bax).
3. Cihazdan uzun müddət ərzində istifadə etmək istəmirsinizsə, akkumulyatoru 

elektrik qurğusundan ayırın.
4. Baterayının saxlama temperaturu: -20 ~ 35°C
 Yükləmə qurğusunun fəaliyyət temperaturu: 0 ~ 45°C

1. Yalnız GP NİMH akkumulyatorlarını yükləyin.
2. Şəxsi zədələnmə, ziyan, sızma və ya  partlamaya səbəb olmaması üçün 

müəyyən edilməmiş alkaline, yenidən doldurma alkaline və ya digər 
akkumulyator  növlərini yükləməyin.

3. Eyni vaxtda cihazın daxilində  köhnə və yeni akkumulyatorlardan yanaşı istifadə 
etməyin. Eyni vaxtda akkumulyatorları müxtəlif dərəcəli güc və ya başqa markalı 
akkumlyatorlarla  yükləməyin.

4. Uzadıcıdan və ya GP tərəfindən zəmanət verilməyən  istənilən digər 
keçirmələrdən istifadə etməyin.  Əks təqdirdə, yanğın, elektrik şoku və ya şəxsi 
zədələnməyə səbəb ola bilər. 

5. İstifadə olunmadığı təqdirdə   və ya təmizləmədən öncə qurğunu çıxış yerindən 
söndürün.

6. Qısa qapanma yaratmayandır.
7. Akkumulyatorları və qurğunu  islatmaq, yandırmaq və ya sökmək olmaz.
8. Yalnız qapalı və quru məkanda istifadə edin.
9. Bu ləvazimat balaca uşaqların və zəif insanların istifadəsi üçün nəzərdə  

tutulmayıb. Balaca uşaqlar bu ləvazimatla oynamamaq üçün 
təlimatlandırılmalıdır.

Ehtiyatlı olun

Fig.3

Əla iş və təhlükəsizlik  üçün  GP NiMH akkumulyatorlarını 
GP PowerBank  vasitəsilə yükləyin. 

Bu qurğu  Federal Rabitə Komissiyasi qaydalarının 15-ci hissəsindən 
ibarətdir.Əməliyyatlar aşağıdakı iki  şərtlərdən ibarətdir: 1) bu qurğu zərərli 
toqquşmaya səbəb olmur və  2) bu qurğu istənilən toqquşma müdaxiləsini,  normal   
əməliyyata səbəb olan   toqquşma da daxil olmaqla  qəbul edə bilər.

1. Yeni batareyalar üçün, batareyaların 2 – 3 dəfə yüklənməsi və ya onların 
istifadə müddəti batareyaların davamlılığını göstərir.

2. Əgər batareyalar bir həftədən artıq müddətdə istifadə olunmursa, onlar həmişə 
istifadədən əvvəl yenidən yüklənilməlidir. 

Ənənəvi GP NiMH batareyaların yükləmək üçün

1. GP ReCyko+ batareyalarına batareyalarına əvvəlcədən yüklənilmə prosesi 
tətbiq olunur. Bu zaman, ilkin istifadə üçün yenidən yükləməyə ehtiyac qalmır. 
Batareyalar sizin avadanlığınıza qoşulmursa, zəhmət olmasa, qoşulma işini 
yenidən həyata keçirin.

2. GP ReCyko+ & GP EkoPower batareyalarına batareyalari qənaətbəxş tuutma 
malikdir. Yüklənmə başa çatdıqda, batareyaları çıxardın və elektrikdən ayırın. 
Batareyalar uzun müddət ərzində yüklənmədə saxlanılmamalıdır. Qurğunu 
istifadə edilmədikdə həmişə elektrikdən ayırın. 

Yeni nəsil batareyaları olan NiMH batareyaları  
(GP ReCyko+ / GP EkoPower batareyaları)

EkoPower
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1. GP PowerBank ma 2 obwody ładujące. Można w nim ładować 2 lub 4 akumulatory 
NiMH w rozmiarze AA/AAA albo 1 lub 2 akumulatory NiMH 9V. Akumulatory 
AA/AAA i 9V mogą być ładowane równocześnie. (Fig. 1)

2. Akumulatory należy umieścić w gniazdach zgodnie z polaryzacją. (Fig. 1)
3. GP PowerBank należy podłączyć bezpośrednio do gniazda sieciowego (bez 

użycia przedłużacza).
4. Zielone diody LED zaświecą, informując o trwającym procesie ładowania. Diody 

świecą dopóki akumulatory nie zostaną wyjęte z ładowarki lub dopóki ładowarka 
nie zostanie odłączona od sieci zasilającej.

5. Pełne naładowanie uzyskuje się po czasie określonym w tabeli. (Fig. 2)
6. W pełni naładowane akumulatory mogą zostać od razu użyte, mogą również 

pozostać we włączonej ładowarce GP PowerBank, tak aby zostały utrzymane w 
stanie pełnego naładowania.

7. GP PowerBank jest wyposażony w lampkę 
nocną. Lampka może być używana 
niezależnie od tego, czy w ładowarce są 
umieszczone akumulatory. Do włączania i 
wyłączania lampki służy prze łącznik w 
górnej części ładowarki. (Fig. 3)

Instrukcja użytkowania

Środki ostrożności
1. W ładowarce można ładować jedynie akumulatory niklowo-wodorkowe (NiMH).
2. Nie wolno ładować baterii pierwotnych takich jak alkaliczne, cynkowo- węglowe, 

litowe, ładowalne alkaliczne, ani inne niewyspecyfikowane, może to prowadzić do 
niebezpiecznych dla zdrowia wycieków, eksplozji a nawet pożaru.

3. Nie należy używać jednocześnie akumulatorów nowych i używanych, 
akumulatorów o różnych pojemnościch ani akumulatorów różnych producentów.

4. Aby uniknąć ryzyka pożaru, porażenia prądem oraz obrażeń, nie należy stosować 
żadnych przedłużaczy ani przejściówek nierekomendowanych przez GP.

5. Ładowarkę nieużywaną albo czyszczoną należy odłączyć od sieci zasilającej.
6. Nie wolno zwierać końcówek akumulatorów.
7. Ładowarki ani akumulatorów nie wolno wkładać do wody, do ognia ani rozbierać 

we własnym zakresie.
8. Ładowarka jest przeznaczona wyłącznie do użytku wewnątrz pomieszczeń. Nie 

można jej wystawiać na działanie deszczu lub śniegu.
9. Nie należy zezwalać dzieciom na używanie tego urządzenia bez 

odpowiedniego nadzoru dorosłych. Należy uniemożliwić dzieciom 
samowolny dostęp do tego urządzenia.

Uwaga
1. Nagrzewanie się akumulatorów w czasie ładowania jest zjawiskiem normalnym. 

Temperatura akumulatorów stopniowo obniża się po zakończeniu ładowania.
2. Czas ładowania jest uzależniony od pojemności akumulatora (proszę sprawdzić 

w tabeli czasów ładowania).
3. Jeśli urządzenie zasilane akumulatorami nie będzie używane przez dłuższy czas, 

wskazane jest wyjęcie z niego akumulatorów.
4. Temperatura przechowywania akumulatorów: od -20 do 35°C
 Temperatura pracy ładowarki: 0 do 45°C

Najlepsze rezultaty uzyskuje się używając wraz z ładowarką
GP PowerBank niklowo-wodorkowych akumulatorów GP.

Niniejszego urządzenia nie wolno wyrzucać ze zwykłymi, nieposortowanymi odpadami 
komunalnymi. W celu uzyskania informacji o dostępnych na Państwa terenie metodach 
utylizacji, należy skontaktować się z władzami lokalnymi. Złomując we właściwy sposób 
niniejsze urządzenie, ograniczą Państwo ryzyko wystąpienia negatywnego wpływu na 
środowisko i ludzi, które mogłoby zaistnieć w przypadku nieprawidłowej utylizacji.

Waga netto ładowarki ~ 178g

To urządzenie jest zgodne z częścią 15 zasad FCC. Jego działanie podlega 
następującym dwóm warunkom: (1) urządzenie to nie może powodować szkodliwych 
zakłóceń. (2) urządzenie to musi akceptować wszystkie odbierane zakłócenia, włącznie 
z zakłóceniami, które mogą powodować nieoczekiwane działanie.

Fig.3

1. W przypadku nowych akumulatorów konieczne jest 2 – 3 krotne ładowanie i 
rozładowanie w celu osiągnięcia pełnej pojemności.

2. Również dla akumulatorów przechowywanych powyżej jednego tygodnia wskazane 
jest naładowanie ich przed użyciem.

Klasyczne akumulatory GP NiMH

1. Akumulatory GP ReCyko+ są dostarczane w stanie wstępnie naładowanym. Nie 
jest konieczne ładowanie ich przed pierwszym użyciem.

2. Akumulatory GP ReCyko+ & GP EkoPower charakteryzują się niskim 
współczynnikiem samo rozładowania. Po zakończeniu ładowania należy wyjąć je 
z ładowarki, a ładowarkę odłączyć od sieci zasilającej.

Akumulatory NiMH nowej generacji
(GP ReCyko+ / GP EkoPower)

EkoPower
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1. Зарядное устройство GP PowerBank имеет два зарядных слота. Имеется 
возможность заряжать 2 или 4 шт NiMH аккумуляторов размеров АА или ААА , а 
также 1 или 2 шт  9 В аккумуляторных батарей. Аккумуляторы АА/ААА и батареи 
9В могут заряжаться одновременно (Fig.1). 

2. Установите аккумуляторы в соответствующие слоты. Соблюдайте правильную 
полярность для исключения реверсивного заряда (Fig.1).

3. Установите GP PowerBank непосредственно в розетку электросети 220 В.
4. Свечение зеленого индикатора (одного или двух) показывает, что GP 

PowerBank находится в режиме заряда. Индикаторы гаснут в случае извлечения 
аккумуляторных батарей из слотов или отключения устройства от сети.

5. Длительность полного гарантированного заряда аккумуляторных батарей 
определяется в соответствии с таблицей (Fig.2).

6. После полного заряда аккумуляторных батарей отключите GP PowerBank от 
сети и извлеките батареи из устройства для дальнейшего использования. Для 
обеспечения постоянной готовности аккумуляторов они могут находиться во  
включенном устройстве постоянно.

7. 1.Устройство PowerBank имеет встроенный 
ночной светильник. Ночной светильник 
может работать отдельно или совместно с 
зарядным устройством. Для включения 
ночного светильника переместите вправо 
выключатель на верхней части  устройства 
(Fig.3).

Инструкция по эксплуатации

Осторожно:
1. Заряжайте только никель-металлгидридные (NiMH) аккумуляторы.
2. Использование  зарядного устройства для других типов аккумуляторов (напр. 

NiCd, цинк-марганцевых и пр.) может привести к разрушению и травматизму.
3. Не заряжайте одновременно аккумуляторы новые и старые, разной емкости и 

различных производителей.
4. Не допускается использование удлинителей  и других аксессуаров, не  

рекомендованных  GP.
5. Отключите сетевой  зарядное устройство от сети, если необходима  чистка или  

когда  оно не используется.
6. Не допускайте короткого замыкания аккумуляторов.
7. Не  разбирать  зарядное устройство  и  аккумуляторы,   исключайте попадание 

влаги  и  не бросайте в огонь.
8. Предназначено для использования в помещении и в сухом месте. Не 

допускайте попадания зарядного устройства под дождь, снег или в другие 
экстремальные условия.

9. Это устройство не предназначено для использования лицами с ограниченными 
умственными, психическими и психомоторными способностями, а также детьми , 
без соответствующего контроля со стороны лиц, способными обеспечить 
необходимый уровень безопасности. 

Внимание:
1. В процессе заряда аккумуляторы могут нагреваться, после достижения полного 

заряда аккумуляторы постепенно остынут до комнатной температуры.
2. Продолжительность заряда зависит от емкости аккумуляторов (согласно 

таблице «Продолжительность заряда»).
3. Извлеките аккумуляторные батареи из PowerBank, если устройство не 

предполагается применять длительное время.
4. Температура при заряде : 0 до 45°С
 Температура хранения аккумуляторов: -20 до 35°С

Для достижения максимального эффекта и безопасности 
заряжайте в PowerBank только аккумуляторы GP NIMH.

Fig.3

1. Для новых аккумуляторов при первых 2-3 циклах заряда и разряда будет 
происходить увеличение емкости до достижения  номинального значения.

2. Если аккумуляторы хранились более одной недели, необходимо зарядить их перед 
использованием.

Заряд обычных аккумуляторов GP NiMH

1. Аккумуляторы GP ReCyko+ batteries поставляются заряженными. При первом 
применении нет необходимости в их заряде. Зарядите их когда они полностью 
разрядятся в Вашем устройстве.

2. Аккумуляторы GP ReCyko+ & GP EkoPower batteries обладают способностью 
длительно сохранять заряд. Извлеките аккумуляторы из устройства и отключите 
зарядное устройство. Не храните аккумуляторы в зарядном устройстве длительное 
время. Всегда отключайте зарядное устройство, если Вы им не пользуетесь.

Заряд аккумуляторов GP NiMH нового поколения  
(GP ReCyko+ / GP EkoPower batteries)

EkoPower
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1. GP Nite Lite PowerBank 2 ayrι şarj kanalιna sahiptir. 2 ile 4 adet AA veya AAA 
NiMh ve 1-2 adet 9V NiMh pillerini aynι anda şarj eder. (Fig. 1)

2. Pilleri polaritelerine dikkat ederek, cihaza doğru bir şekilde yerleştiriniz. (Fig. 1)
3. Şarj cihazιnι direkt olarak AC 220V veren elektrik prizine ara kablo 

kullanmadan takιnιz.
4. Yeşil LED göstergeler şarj süresince yanacaktιr. Cihaz elektrik prizine bağlι 

olduğu müddetçe veya piller cihazdan çιkarιlmadιği müddetçe LED göstergeler 
yeşil olarak yanmaya devam edecektir.

5. Pillerinizin tam olarak dolup dolmadιğιndan emin olmak için yandaki "Charging 
Time Table" dan şarj sürelerini yaklaşιk olarak tespit edebilirsiniz. (Fig.2).

6. Piller tam olarak dolduktan sonra, pilleri cihazdan çιkarabilirsiniz veya pilleri 
cihazda güvenli bir şekilde tam dolu pozisyonda bιrakabilirsiniz.

7. GP Nite Lite PowerBank cihazι "GECE 
LAMBASI" özelliğine sahiptir. Gece 
Lambasι bağιmsιz olarak çalιşabileceği 
gibi, pillerin şarjι esnasιnda da çalιşabilir. 
Gece Lambasιnι çalιştιrmak için, cihazιn en 
üst tarafιndaki düğmeyi sağa çekiniz. 
(Fig. 3)

Çalisma Özellikleri

Uyari
1. Sadece NiMh pilleri şarj ediniz.
2. Diğer tip pillerin şari edilmesi (Ni-Cd, Alkalin ve benzerleri) pilin akmasι, 

çatlamasι gibi zarar ve hasarlara neden olabilir.
3. Değişik marka, tip, boy ve kapasitedeki pilleri veya eski ile yeni pilleri
 aynι anda şarj etmeyiniz.
4. Cihazla birlikte standard dιşι uzatma kablosu veya başka bir ekleme kesinlikle 

kullanmayιnιz. Bu durum elektriksel şok, yangιn ve yaralanmalara neden 
olabilir.

5. Temizliğini yaparken veya kullanmιyorsanιz, cihazι elektrik prizinden
 çιkarιnιz.
6. Pilleri kιsa devre yaptιrmayιnιz.
7. Pilleri ve cihazı kesinlike ıslatmayınız, yakmayınız veya açmaya çalışmayınız.
8. Sadece kapalı mekan kullanımları içindir. Kesinlikle yağmur, kar v.b. aşırı hava 

muhalefetinin olduğu şartlarda kullanmayınız.
9. Cihazınızın güvenilir bir şekilde kullanılması için çocukların ve yaşlı kimselerin 

gözetim altında olduklarından emin olmadıkça kullanmalarına izin vermeyiniz. 

Dikkat
1. Pillerin şarj esnasιnda ιsιnmasι normaldir. Şarj işlemi bitince, hιzla oda sιcaklιğ

ιna düşeceklerdir.
2. Şarj süresi, şarj ettiğiniz pillerin kapasitelerine göre değişim gösterir (Şarj 

sürelerini gösteren tabloya bakιnιz).
3. Cihazι uzun bir süre kullanmayacaksanιz, pilleri cihazdan çιkartιnιz.
4. Pilleri saklama sιcaklιğι: -20°C ~ 35°C
 Cihaz çalιşma sιcaklιğι: 0°C ~ 45°C

En iyi performans ve güvenliğiniz için GP PowerBank
cihazιnda sadece GP NiMh pillerini kullanmanιzι öneririz.

Pillerinizi ve elektriksel cihazlarınızı diğer evsel atıklarınızla birlikte aynı çöp kutusuna 
atmayınız, farklı toplama kutularını kullanınız. Mevcut ayrı atık toplama sistemleri 
hakkında yerel yönetimlerden bilgi alınız.  Bu tür atıkların diğer evsel atıklarla aynı çöp 
kutularında toplanması, içerdikleri zehirli kimyasalların yer altı sularına karışması sonucu 
insan sağlığını tehdit etmektedir.

Fig.3

Pillerinizi ve elektriksel atıklarınızı evsel atıklarınızla aynı çöp kutularında 
kesinlikle biriktirmeyiniz, ayrı toplama kutularını kullanınız.  Bu atıkların 
toprağa, yer altı sularına karışması insan sağlığı için büyük tehlike arz 
etmektedir. Bu konuyla ilgili daha ayrıntılı bilgi için www.tap.org.tr adresinden 
bilgi alabilirsiniz.

1. Pillerden optimum performansı elde etmek için ilk kez satın alınan pillerinizi 
2-3 defa tam şarj ve deşarj yapmanız gerekmektedir.

2. Bir hafta kadar kullanmadığınız pillerinizi kullanmadan önce mutlaka şarj 
ediniz.

GP NiMh Şarjlı pilleri şarj etmek için:

1. GP ReCyko+ piller piller şarj edilmiş halde satışa sunulmaktadır.  İlk 
kullanımınızdan önce şarj etmenize gerek yoktur.  Pillerin gücü cihazı 
çalıştırmaya yetmemesi durumunda pillerinizi şarj ediniz.

2. GP ReCyko+ & GP EkoPower piller piller kapasitelerini uzun süre muhafaza 
ederler.  Şarj işlemi tamamlandıktan sonra pillerinizi cihazdan çıkartarak 
cihazınızı prizden çekiniz.  Pillerinizi cihazınızda uzun süre bekletmeyiniz.  
Kullanmadığınız zamanlarda cihazınızı prizde bırakmayınız.

Yeni nesil GP ReCyko şarjlı pilleri şarj etmek için:  
(GP ReCyko+ / GP EkoPower pilleri)

EkoPower

BGИнструкция за експлоатация
1. GP Power Bank е двуканално зарядно устройство. Може да зарежда 2 или 4 - 

AA/AAA Ni MH батерии и 1 или 2 - 9V Ni MH батерии. AA/AAA и 9V батерии могат 
да се зареждат едновременно. (Фиг.1)

2. Поставете батериите на обозначеното място като съблюдавате правилната 
полярност и позиция. (Фиг.1)

3. Включете GP Power Bank в мрежата (220V).
4. Зелената лампа ще свети докато продължава зареждането. Лампата ще изгасне 

когато изключите GP Power Bank от мрежата или изкарате батериите от 
зарядното.

5. За да гарантирате пълното зареждане на акумулаторните батерии го 
съгласувайте с посочената таблица(Фиг.2)

6. След като батериите са напълно заредени, или ги вземете, за да ги използвате 
или ги оставете във включеното зарядно GP Power Bank, за да се поддържат в 
постоянна готовност за работа.

7. GP Power Bank е снабдено с нощна лампа. 
Нощната лампа работи отделно или докато 
батериите се зареждат. За да включите 
нощната лампа, натиснете копчето, което се 
намира отгоре на зарядното устройство 
надясно. (Фиг.3)

Внимание
1. Нормално е батериите да станат горещи докато се зареждат, те ще достигнат 

стайната температура след като напълно се заредят.
2. Времето за зареждане на акумулаторните батерии варира взависимост от 

капацитета на батериите.(Погледнете таблицата за време на заряд за 
различните капацитети)

3. Извадете батериите от зарядното устройство ако няма да го използвате дълго 
време.

4. Температура за съхранение на батериите: от -20 до 35Cº
 Температура при използване на зарядното устройство:от 0 Cº до 45 Cº

1. Зарядното устройство е предназначено само за GP Никел Метал Хидридни ( Ni 
MH) батерии.

2. Никога не зареждайте в зарядното устройство друг тип батерии - алкани, 
презареждаеми алкални или друг тип батерии тъй като те могат да изтекат или 
експлоадират, причинявайки телесни повреди и щети.

3. Не зареждайте нови и стари батерии едновременно в зарядното устройство. Не 
зареждайте едновременно батерии с различно ниво на заряд, различни марки 
или капацитет.

4. Никога не използвайте удължителен кабел или други аксесоари, които не са 
препоръчани от GP, в противен случай това може да доведе до риск от пожар, 
токов удар или телесни повреди. 

5. Изключвайте зарядното устройство от контакта преди почистване или когато не 
е в употреба.

6. Внимавайте да не окъсите батериите.
7. Не мокрете, не палете и не разглобявайте зарядното устройство и 

акумулаторните батерии.
8. Зарядното устройство е предназначено за използване във вътрешни и сухи 

помещения.Не излагайте зарядното устройство на дъжд, сняг и други 
неблагоприятни условия.

9. Този уред не е предназначен за използване от малки деца, освен ако те не са 
контролирани от възрастен, за да се гарантира, че ще използват уреда 
безопасно . Малките деца трябва да се наблюдават, за да не си играят със 
зарядното устройство.

Предупреждение

Abb.3

За постигане на максимален ефект и безопасност при 
зареждане на акумулаторни батерии, в зарядното GP 
Power Bank зареждайте само GP Ni MH батерии 

Не изхвърляте електрически уреди в обществените кофи за боклук, използвайте обозначените 
депа за разделно събиране. Информирайте се за наличните системи за разделно събиране. 
Информирайте се за наличните системи за разделно събиране. Ако електрическите уреди са 
изхвърлени в околната среда или на неподходящи места, опасни вещества могат да изтекат в 
подземните води и да преминат в хранителната верига, като сериозно увредят вашето здраве.

1. За новите батерии е нужно да се извършат 2-3 цикъла на заряд и саморазряд, за да се 
зареждат оптимално батериите.

2. Ако батериите са оставени без да работят , винаги ги зареждайте преди употреба.

За зареждане на акумулаторни батерии GP NiMH /
Никел-метал хидридни

1. GP Recyko+ са заредени предварително. Няма нужда след отварянето на нов комплект, 
да се зареждат първоначално. Моля заредете батериите, когато вече не могат да зареждат 
устройството, в което ги използвате. 

2. GP ReCyko+ и GP EkoPower батериите са с добро капацитивно съхранение.Извадете 
батериите и изключете зарядното устройство, когато зареждането е приключило. Не 
оставяйте батериите за дълъг период в зарядното устройство.Винаги изключвайте зарядното 
устройство от мрежата, когато не се използва.

За зареждае на новата генерациа акумулаторни
батериии NiMH GP (GP ReCyko+ или GP EkoPower)

EkoPower

Charging Time (2 or 4 pcs AA / AAA and 1 or 2 pcs 9V)

Size NiMH Battery Voltage
  

   1 - 2 pcs 2 - 4 pcs

GP
NiMH

AA

AAA

9V

- - 11 - 14

- - 9 - 13.5

7.2V 8.5 -

- - 7 - 9.5

 650 series ~ 1000 series
 (min. 650mAh) ~ (min. 950mAh)

 1300 series ~ 1800 series
 (min. 1300mAh) ~ (min. 1800mAh)

 2100 series ~ 2700 series
 (min. 2000mAh) ~ (min. 2600mAh)

 170mAh
 (min. 170mAh)

Charging Time (hrs)


